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PR_COD_1am

Označenie postupov

*  Konzultačný postup 
 väčšina odovzdaných hlasov

**I Postup spolupráce (prvé čítanie) 
 väčšina odovzdaných hlasov

**II Postup spolupráce (druhé čítanie) 
 väčšina odovzdaných hlasov za schválenie spoločnej pozície
väčšina všetkých  poslancov Parlamentu za zamietnutie alebo 
zmenu spoločnej pozície

*** Postup súhlasu 
 väčšina všetkých poslancov Parlamentu, okrem prípadov 
upravených článkami 105, 107, 161 a 300 Zmluvy o ES a článkom 
7 Zmluvy o EÚ

***I Spolurozhodovací postup (prvé čítanie) 
 väčšina odovzdaných hlasov

***II Spolurozhodovací postup (druhé čítanie) 
 väčšina odovzdaných hlasov za schválenie spoločnej pozície 
väčšina všetkých poslancov Parlamentu za zamietnutie alebo 
zmenu spoločnej pozície

***III Spolurozhodovací postup (tretie čítanie) 
 väčšina odovzdaných hlasov za schválenie spoločného textu

(Typ postupu závisí od právneho základu navrhnutého Komisiou.)

Pozmeňujúce a doplňujúce návrhy k legislatívnemu 
textu

V pozmeňujúcich a doplňujúcich návrhoch Parlamentu je zmenený a 
doplnený text označený hrubou kurzívou. Štandardná kurzíva označuje 
príslušným oddeleniam tie časti legislatívneho textu, ku ktorým sa navrhuje 
oprava, čo napomáha pri príprave konečného znenia textu (napríklad zrejmé 
chyby alebo vynechaný text v konkrétnej jazykovej verzii). Navrhované 
opravy tohto typu musia byť odsúhlasené príslušnými oddeleniami.
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NÁVRH LEGISLATÍVNEHO UZNESENIA EURÓPSKEHO PARLAMENTU

o návrhu nariadenia Európskeho parlamentu a Rady upravujúce nariadenie (ES) č. 
999/2001, ktoré určuje pravidlá pre prevenciu, zvládnutie a eradikáciu niektorých 
prenosných spongiformných encefalopatií
(KOM(2004)0775 – C6-0223/2004 – 2004/0270(COD))

(spolurozhodovací postup: prvé čítanie)

Európsky parlament,

– so zreteľom na návrh Komisie Európskemu parlamentu a Rade (KOM(2004)0775)1,

– so zreteľom na článok 251 ods. 2 a článok 152 ods. 4 (b) Zmluvy o ES, v súlade s ktorými 
Komisia predložila návrh Parlamentu (C6-0223/2004),

– so zreteľom na článok 51 rokovacieho poriadku,

– so zreteľom na správu Výboru pre životné prostredie, verejné zdravie a bezpečnosť 
potravín a stanovisko Výboru pre poľnohospodárstvo a rozvoj vidieka (A6-0000/2006),

– so zreteľom na nariadenie (ES) č. 932/2005 o prechodných opatreniach2,

1. schvaľuje zmenené a doplnené znenie návrhu Komisie;

2. vyzýva Komisiu, aby znovu postúpila záležitosť Parlamentu, ak má v úmysle podstatne 
zmeniť svoj návrh, alebo ho nahradiť iným textom;

3. poveruje svojho predsedu, aby túto pozíciu Parlamentu postúpil Rade a Komisii.

Text navrhnutý Komisiou Pozmeňujúce a doplňujúce návrhy 
Parlamentu

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 1
ODÔVODNENIE 2

(2) Nariadenie (ES) č. 1128/2003
Európskeho parlamentu a Rady zo 16. 
júna 2003 upravujúce Nariadenie (ES) č. 
999/2001 ohľadom predĺženia obdobia 
uplatňovania prechodných opatrení3
predĺžilo obdobie uplatňovania 
prechodných opatrení stanovených 
v Nariadení (ES) č. 999/2001 najneskôr do 

Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady  
(ES) č. 932/2005 z 8. júna 2005
upravujúce Nariadenie (ES) č. 999/2001 
ohľadom predĺženia obdobia uplatňovania 
prechodných opatrení4 predĺžilo obdobie 
uplatňovania prechodných opatrení 
stanovených v nariadení (ES) č. 999/2001 
najneskôr do 1. júla 2007. 

  
1 Zatiaľ neuverejnené v úradnom vestníku.
2  Ú. v. EÚ L 163, 23. 6. 2005, s. 1.
3 Ú. v. L 160, 28.6.2003, s. 1.
4 Ú. v. L 160, 28.6.2003, s. 1.
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1. júla 2005. Do tohto dátumu je vhodné 
vykonať určité úpravy trvalých 
ustanovení tohto Nariadenia.
______
1 Ú. v. EÚ L 160, 28. 6. 2003, s. 1.

______
1 Ú. v. EÚ L 163, 23. 6. 2005, s. 1.

Odôvodnenie

Tento pozmeňujúci a doplňujúci návrh je nutnou úpravou návrhu Komisie. O predĺžení 
uplatňovania prechodných opatrení už Parlament a Rada rozhodli v júni 2005. Za týmto 
účelom bol pôvodný návrh rozdelený do dvoch častí.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 2
ODÔVODNENIE 3

(3) Počas generálneho zasadania Svetovej 
organizácie pre zdravie zvierat v máji 2003 
sa prijala Rezolúcia za účelom 
zjednodušenia súčasných medzinárodných 
kritérií na klasifikáciu krajín na základe ich 
rizika bovínnej spongiformnej 
encefalopatie (BSE). Návrh, ktorý sa môže 
prijať, sa prednesie na generálnom 
zasadaní v máji 2005. Jeho zámerom je 
znížiť počet kategórií, čo sa má podľa 
možnosti urobiť postupne. Kvôli 
zamedzeniu viacerých úprav Článkov 
Nariadenia (ES) č. 999/2001, po tomto 
vývoji, sa odkazy na individuálne 
kategórie majú preniesť z Článkov tohto 
Nariadenia do Príloh.

Počas generálneho zasadania Svetovej 
organizácie pre zdravie zvierat v máji 2003 
sa prijala rezolúcia za účelom 
zjednodušenia súčasných medzinárodných 
kritérií na klasifikáciu krajín na základe ich 
rizika bovínnej spongiformnej 
encefalopatie (BSE).  Návrh bol prijatý na 
generálnom zasadaní v máji 2005. 
Jednotlivé články nariadenia (ES) č. 
999/2001 by sa mali prispôsobiť tak, aby 
odrážali nový systém kategorizácie s 
medzinárodnou platnosťou.

Odôvodnenie

Tento pozmeňujúci a doplňujúci návrh potrebnou úpravou po tom, čo valné zhromaždenie 
Svetovej organizácie pre zdravie zvierat schválilo v máji 2005 novú kapitolu o BSE. V čase 
prenosu návrhu Komisie sa  to očakávalo, ale nezabezpečilo.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 3
ODÔVODNENIE 7

(7) Je potrebné zaviesť harmonizovaný Harmonizovaný chovný program kvôli 
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chovný program kvôli výberu oviec 
rezistentných voči TSE. Tento program sa 
už zaviedol ako prechodné opatrenie na 
základe Rozhodnutia Komisie č. 
2003/100/ES z 13. februára 2003 
stanovujúceho minimálne požiadavky na 
zriadenie chovných programov kvôli 
vzniku odolnosti voči prenosným 
spongiformným encefalopatiám.
Nariadenie (ES) č. 999/2001 je potrebné 
upraviť kvôli poskytnutiu právneho základu 
pre tento program.

výberu oviec rezistentných voči TSE sa už 
zaviedol ako prechodné opatrenie na 
základe rozhodnutia Komisie č. 
2003/100/ES z 13. februára 2003 
stanovujúceho minimálne požiadavky na 
zriadenie chovných programov kvôli 
vzniku odolnosti voči prenosným 
spongiformným encefalopatiám. 
Nariadenie (ES) č. 999/2001 je potrebné 
upraviť, a poskytnúť tak trvalý právny 
základ pre tento program, ako aj možnosť 
meniť takéto programy na základe 
zhodnotenia vedeckých výsledkov a 
celkových dôsledkov ich realizácie.

Odôvodnenie

Navrhované chovné programy by mali byť skôr dobrovoľné, než povinné. Pozri k tomu 
pozmeňujúci a doplňujúci návrh k novému článku 6a a jeho odôvodnenie.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 4
ODÔVODNENIE 16

(16) Nariadenie (ES) č. 999/2001 
nestanovuje kontroly na mieste v tretích 
krajinách kvôli overeniu kritérií na 
klasifikáciu a splneniu požiadaviek 
týkajúcich sa vývozu zvierat a živočíšnych 
produktov do Spoločenstva. Očakávajúc 
uplatnenie Nariadenia (ES) č. 882/2004, 
je potrebné upraviť Nariadenie (ES) č. 
999/2001 kvôli zabezpečeniu týchto 
kontrol.

vypúšťa sa

Odôvodnenie

Nariadenie č. 882/2004 už bolo medzitým prijaté. Toto odôvodnenie a navrhovaná úprava 
článku 21 tohto nariadenia by sa preto mali vypustiť.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 5
ODÔVODNENIE 17

(17) Vzhľadom na vývoj vo Svetovej 
organizácii pre zdravie zvierat sa 

vypúšťa sa
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neočakáva, že záverečná klasifikácia 
krajín na základe ich rizika BSE bude 
ukončená do 1. júla 2005. Z tohto dôvodu 
je potrebné predĺžiť obdobie uplatňovania 
prechodných opatrení ustanovených 
v Nariadení (ES) č. 999/2001.

Odôvodnenie

Uplatňovanie prechodných opatrení už bolo nariadením č. 932/2005  predĺžené do 1. júla 
2007.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 6
ČLÁNOK 1 BOD - 1 (nový)

Odôvodnenie 11a (nové) (Nariadenie (ES) č. 999/2001)

(-1) Pridáva sa toto odôvodnenie 11a:
„(11a) Vo svojom uznesení z 28. októbra 
20041 vyjadril Európsky parlament obavy 
zo skrmovania živočíšnych bielkovín 
prežúvavcami, keďže takéto bielkoviny nie 
sú súčasťou prirodzenej výživy dospelého 
dobytka.  V dôsledku krízy BSE a chorôb 
slintavky a krívačky sa čoraz viac zastáva 
názor, že najlepší spôsob, ako zabezpečiť 
zdravie ľudí aj zvierat, je chovať a kŕmiť 
zvieratá spôsobom, ktorý berie ohľad na 
špecifiká jednotlivých druhov. V súlade so 
zásadami prevencie a v zhode s 
prirodzenou výživou a životnými 
podmienkami prežúvavcov je preto 
potrebné ponechať zákaz skrmovania 
živočíšnych bielkovín prežúvavcami 
spôsobom, ktorý nepredstavuje bežnú 
súčasť prirodzenej potravy.” 
______________

1 Ú. v. EÚ C 174, 14.7. 2005, s. 178

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 7
ČLÁNOK 1 BOD - 1A (nový)

Odôvodnenie 11b (nové) (Nariadenie (ES) č. 999/2001)

(-1a) Pridáva sa toto odôvodnenie 11b:
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„(11b) Mechanicky separované mäso sa 
získava odsekom mäsa od kosti tak, že sa 
pri tom poruší alebo zmení štruktúra 
svalového tkaniva. Môže obsahovať časti 
kostí a periostu (okostice). Mechanicky 
separované mäso sa preto nedá 
porovnávať s bežným mäsom. Jeho 
použitie na ľudskú spotrebu je z toho 
dôvodu potrebné preveriť.”

Odôvodnenie

Predaj „mäsa” obsahujúceho časti okostice a tekutiny sa v dôsledku situácie v zásobovaní 
mäsom a stanovovania cien výrobcami stáva nadbytočný. Dá sa predpokladať, že 
spotrebitelia by nekupovali  takéto „mäso”, ak by si boli plne vedomí  výrobných postupov. 
Využívanie mechanicky separovaného mäsa na ľudskú spotrebu by sa preto malo prehodnotiť. 

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 8
ČLÁNOK 1 BOD 1(B)

Článok 3 odsek 1 bod (n) (Nariadenie (ES) č. 999/2001)

(n) mechanicky separované mäso: mäso 
ako je definované v bode 1.14 Prílohy I k 
Nariadeniu (ES) č. 853/2004 Európskeho 
parlamentu a Rady,

(n) mechanicky separované mäso alebo 
MSM znamená výrobok získavaný 
odstránením mäsa z kostí, na ktorých sa 
ešte nachádza mäso po vykostení, a to 
použitím mechanických prostriedkov, z 
čoho vyplýva strata alebo zmena štruktúry 
svalového tkaniva. 

Odôvodnenie

Táto definícia by mala byť výslovne zakotvená v nariadení o TSE namiesto poukazu na 
nariadenie č. 853/2004.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 9
ČLÁNOK 1 BOD 1(B)a (nový)

Článok 3 odsek 1 bod (n)a (nový) (Nariadenie (ES) č. 999/2001)

(ba) Pridáva sa  tento bod (na): 
„(na) pasívny dohľad: testovanie všetkých 
zvierat, ktoré boli označené ako nakazené 
TSE, alebo u ktorých existuje takéto 
podozrenie.”
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Odôvodnenie

Valné zhromaždenie Svetovej organizácie pre zdravie zvierat prijalo v máji 2005 novú 
kapitolu o BSE, ktorá obsahuje tri namiesto pôvodný päť kategórii podľa rizika, čo podporila 
aj Komisia. Je zrejmé, že bude nutný celosvetovo uznávaný prístup k BSE. Odporúčame preto 
prijať návrh Komisie a prispôsobiť nariadenie o TSE novému kódexu Svetovej organizácie 
pre zdravie zvierat, ktorý schválilo 168 členských štátov. Takéto zníženie počtu kategórii 
podľa rizika má však význam iba vtedy, ak bude sprevádzané podrobnými aktívnymi aj 
pasívnymi monitorovacími opatreniami pre podmienky kategorizácie krajín, a tiež ako súčasť 
ročného monitorovacieho programu  členských štátov. Toto je jediný spôsob, ako si utvoriť 
jasný obraz o situácii BSE v členských štátoch alebo tretích krajinách. Tento pozmeňujúci a 
doplňujúci návrh definuje pojem „pasívny dohľad”.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 10
ČLÁNOK 1 BOD 1(B)b (nový)

Článok 3 odsek 1 bod (n)b (nový) (Nariadenie (ES) č. 999/2001)

(bb) Pridáva sa tento bod: 
„(nb) aktívny dohľad: zvieratá, ktoré sa 
podrobujú neplánovanému zabíjaniu 
alebo utrateniu, zvieratá s klinickými 
symptómami predsmrtného stavu, 
uhynuté zvieratá, zabité zdravé zvieratá a 
zvieratá utratené v súvislosti s prípadom 
BSE s cieľom určiť vývoj a rozšírenie 
TSE v dotknutej oblasti alebo regióne.

Odôvodnenie

Pozri odôvodnenie pozmeňujúceho a doplňujúceho návrhu, ktorý zavádza pojem pasívneho 
dohľadu. Tento pozmeňujúci a doplňujúci návrh vymedzuje pojem „aktívny dohľad”, ktorý sa 
následne používa.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 11
ČLÁNOK 1 BOD 1A (nový)

Článok 5 odsek -1 (nový) (Nariadenie (ES) č. 999/2001)

(1a) V článku 5 sa pred odsek 1 pridáva 
tento odsek:
„-1. „Stav BSE v členských štátoch alebo 
v tretích krajinách, alebo v niektorom z 
ich regiónov, sa určuje zaradením do 
jednej z týchto troch kategórií:
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-malé riziko BSE podľa definície v 
prílohe II,
-kontrolované riziko BSE podľa definície 
v prílohe II,

-neurčené riziko BSE podľa definície v 
prílohe II.”

Odôvodnenie

Tento pozmeňujúci a doplňujúci návrh určuje nové kategórie podľa rizika BSE, ako ich 
prijalo valné zhromaždenie Svetovej organizácie pre zdravie zvierat v máji 2005. 

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 12
ČLÁNOK 1 BOD 1B (nový)

Článok 5 odsek 1 (Nariadenie (ES) č. 999/2001)

(1b) V článku 5 sa odsek 1 nahrádza 
takto:
"1. Situácia BSE v členskom štáte, tretej 
krajine, alebo v niektorom ich regióne 
(ďalej ako štáte alebo regióne) sa môže 
určiť len na základe kritérií stanovených 
v prílohe II kapitole A. Tieto kritériá 
zahrňujú výsledok analýzy rizika na 
základe všetkých potenciálnych faktorov 
výskytu bovínnej spongiformnej 
encefalopatie, ako je vymedzená v prílohe 
II kapitole B a ich vývoja za určité 
obdobie, ako aj podrobné aktívne a 
pasívne monitorovacie opatrenia, ktoré 
zohľadňujú kategóriu krajiny podľa 
rizika. Členské štáty a tretie krajiny, ktoré 
sa chcú udržať na zozname tretích krajín, 
ktorým sa povoľuje vývoz živých zvierat 
alebo výrobkov podľa tohto nariadenia do 
Spoločenstva, predložia Komisii žiadosť o 
určenie situácie BSE v ich krajine, spolu s 
relevantnými informáciami ku kritériám 
stanoveným v prílohe II kapitole A, a tiež 
o možných rizikových faktoroch 
uvedených v prílohe II kapitole B a ich 
vývoji za určité obdobie.
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Odôvodnenie

Pozri pozmeňujúci a doplňujúci návrh k článku 3.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 13
ČLÁNOK 1 BOD 2

Článok 5 odsek 4 (Nariadenie (ES) č. 999/2001)

4. Členské štáty alebo tretie krajiny, ktoré 
nepredložili žiadosť v súlade s druhým 
pododsekom odseku 1 musia, ohľadne 
prevozu živých zvierat alebo produktov 
živočíšneho pôvodu z ich územia, spĺňať 
požiadavky na dovoz uplatniteľné voči 
krajinám s vysokým rizikom BSE až do 
predloženia takejto žiadosti a do prijatia 
záverečného rozhodnutia ohľadne ich stavu 
BSE.

4. Členské štáty alebo tretie krajiny, ktoré 
nepredložili žiadosť v súlade s druhým 
pododsekom odseku 1 musia, ohľadne 
prevozu živých zvierat alebo produktov 
živočíšneho pôvodu z ich územia, spĺňať 
požiadavky na dovoz uplatniteľné voči 
krajinám s neurčeným rizikom BSE až do 
predloženia takejto žiadosti a do prijatia 
záverečného rozhodnutia ohľadne ich stavu 
BSE.

Odôvodnenie

Tento pozmeňujúci a doplňujúci návrh je nutnou úpravou návrhu Komisie z decembra 2004, 
ktorý bol predložený ešte predtým, než valné zhromaždenie Svetovej organizácie pre zdravie 
zvierat odsúhlasilo v máji 2005 konkrétne podmienky nových kategórií podľa rizika BSE.

.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 14
ČLÁNOK 1 BOD 3(A)

Článok 6 odsek 1 pododsek 1 (Nariadenie (ES) č. 999/2001)

1.Každý členský štát musí vykonať 
každoročný program monitorovania TSE v 
súlade s Prílohou III. Kde je to vhodné, 
tento program by mal zahŕňať skríningové 
metódy využívajúce rýchle testy.

1. Každý členský štát musí vykonať 
každoročný program monitorovania TSE 
na základe aktívneho a pasívneho 
dohľadu v súlade s prílohou III. Ak sú k 
dispozícii pre konkrétne živočíšne druhy, 
tento program by mal zahŕňať skríningové 
metódy využívajúce rýchle testy. 

Odôvodnenie

Pozri odôvodnenie pozmeňujúcich a doplňujúcich návrhov, ktoré zavádzajú  pojem „pasívny 
dohľad” a „aktívny dohľad”. 

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 15
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ČLÁNOK 1 BOD 3(A)a (nový)
Článok 6 odsek 1a (nový) (Nariadenie (ES) č. 999/2001)

(aa) Dopĺňa sa tento odsek 1a:
„1a. Ročný program dohľadu uvedený v 
odseku 1 bude zahŕňať minimálne tieto 
subpopulácie:
a) všetok hovädzí dobytok starší ako 24 
mesiacov, ktorý bol odoslaný na utratenie, 
alebo u ktorého boli zaznamenané 
príznaky blížiacej sa smrti, ako napr. 
poruchy nervovej sústavy (utratenie),

b) všetok hovädzí dobytok starší ako 30 
mesiacov, ktorý sa zabíja obvyklým 
spôsobom na ľudskú spotrebu,
c) všetok hovädzí dobytok starší ako 24 
mesiacov, ktorý nebol zabitý na ľudskú 
spotrebu, ktorý zdochol alebo bol zabitý 
na farme, počas prepravy alebo na 
bitúnku (uhynutý dobytok).
Členské štáty sa môžu rozhodnúť 
odchýliť sa od ustanovenia podľa bodu c) 
v odľahlých oblastiach s nízkou hustotou 
zvierat, kde sa neorganizuje zber 
uhynutých zvierat. Členské štáty, ktoré 
využijú túto možnosť, budú o tom 
informovať Komisiu a predložia zoznam 
dotknutých oblastí spolu s odôvodnením 
odchylného opatrenia. Odchylné 
opatrenie sa nemôže týkať viac než 10% 
hovädzieho dobytka v členskom štáte.” 

Odôvodnenie

Tento pozmeňujúci a doplňujúci návrh stanovuje minimálne normy pre subpopulácie dobytka, 
ktorý má byť súčasťou ročného monitorovacieho programu členských štátov. Navrhované 
predpisy odrážajú súčasnú schému testovania BSE, ale otvárajú aj možnosť pre budúce 
zmeny. Pre takéto zmeny sú však stanovené prísne podmienky. Tento pozmeňujúci a 
doplňujúci návrh je súčasťou zlepšených noriem aktívneho aj pasívneho dohľadu, ako sú 
požadované v odôvodnení nového článku 3.1.n).

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 16
ČLÁNOK 1 BOD 3(A)b (nový)

Článok 6 odsek 1b (nový) (Nariadenie (ES) č. 999/2001)
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(ab) Dopĺňa sa tento odsek 1b:
„1b. a) Po porade s príslušným vedeckým 
výborom sa môže vek uvedený v odseku 1a 
(a) a (c) prispôsobiť vedeckému pokroku v 
súlade s postupom uvedeným v článku 
24(2).
b) Na žiadosť členského štátu, ktorý 
preukáže zlepšenie epidemiologickej 
situácie v krajine, sa môže program 
monitorovania členského štátu 
prehodnotiť podľa kritérií, ktoré sa 
stanovia v súlade s postupom uvedeným v 
článku 24(2). Dotknuté členské štáty 
musia poskytnúť dôkaz svojej schopnosti 
určiť efektívnosť prijatých opatrení a 
zabezpečiť ochranu zdravia ľudí a zvierat 
založenú na podrobnej analýze rizika. 
Členský štát musí najmä preukázať:
-jasne klesajúci alebo trvalo nízky výskyt 
BSE na základe aktualizovaných 
výsledkov testovania,
- skutočnosť, že prijal a aspoň šesť rokov 
uplatňuje plnú schému testovania BSE 
(zákon Spoločenstva o vysledovateľnosti a 
identifikácii živých zvierat a 
monitorovania BSE),
- skutočnosť, že prijal a aspoň osem rokov 
uplatňuje zákon Spoločenstva zakazujúci 
skrmovanie živočíšnych bielkovín podľa 
prílohy IV.” 

Odôvodnenie

Pozri odôvodnenie pozmeňujúceho a doplňujúceho návrhu k článku 6 ods. 1a (nový).

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 17
ČLÁNOK 1 BOD 4

Článok 6a (Nariadenie (ES) č. 999/2001)

1. Členské štáty zavedú chovné programy 
kvôli výberu oviec odolných voči TSE.
Tieto programy budú zahŕňať rámec kvôli 
zisteniu stavu odolnosti voči TSE v 
určitých stádach.

1. Členské štáty môžu zaviesť chovné 
programy kvôli výberu oviec odolných 
voči TSE. Tieto programy budú zahŕňať 
rámec kvôli zisteniu stavu odolnosti voči 
TSE v určitých stádach a je možné rozšíriť 
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ich tak, aby zahŕňali aj iné živočíšne druhy 
na základe vedeckého dôkazu 
potvrdzujúceho odolnosť konkrétnych 
genotypov týchto živočíšnych druhov voči 
TSE.

2. Chovné programy ustanovené v odseku 
1 je možné rozšíriť tak, aby zahŕňali aj iné 
živočíšne druhy na základe špecifického 
dôkazu potvrdzujúceho odolnosť 
konkrétnych genotypov týchto živočíšnych 
druhov voči TSE.

2. Je potrebné prijať špecifické pravidlá pre 
programy ustanovené v odsekoch 1 a 2 
tohto článku v súlade s postupom, na ktorý 
sa odvoláva článok 24(2).  

3. Je potrebné prijať špecifické pravidlá pre 
programy ustanovené v odsekoch 1 a 2 
tohto Článku v súlade s postupom, na ktorý 
sa odvoláva Článok 24(2). Tieto pravidlá 
určia harmonizovaný rámec pre programy 
ustanovené v odsekoch 1 a 2 tohto 
Článku. Tieto pravidlá môžu pre určité 
členské štáty zabezpečiť oslobodenie od 
plnenia požiadaviek odsekov 1 a 2 na 
základe epidemiologických faktorov.

3. Vedecké výsledky a celkové dôsledky 
chovných programov sa budú pravidelne 
vyhodnocovať a uvedené programy  v 
prípade potreby upravovať. 

Odôvodnenie
Vedecká hodnota chovných programov kvôli odolnosti voči TSE je sporná. Tieto programy by 
preto mali byť dobrovoľné.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 18
ČLÁNOK 1 BOD 4A (nový)

Článok 7 odsek 1 (Nariadenie (ES) č. 999/2001)

. (4a) V článku 7 sa odsek 1 nahrádza 
takto:
„1. Skrmovanie živočíšnych bielkovín 
prežúvavcami je zakázané.”

Odôvodnenie

Tento pozmeňujúci a doplňujúci návrh berie do úvahy skutočnosť, že dospelé prežúvavce sú 
bylinožravce a nemali by vôbec skrmovať živočíšne bielkovín  v takej podobe, ktorá nie je 
súčasťou ich prirodzenej potravy.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 19
ČLÁNOK 1 BOD 5

Článok 7 odsek 4 (Nariadenie (ES) č. 999/2001)
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4. Na základe postupu, na ktorý sa 
odvoláva Článok 24(2), je možné prijať 
rozhodnutie o obmedzení uvedenia na trh 
alebo vývozu bielkovín z cicavcov, kde je 
takéto obmedzenie potrebné kvôli 
prevencii prenosu TSE.

4. Členským štátom alebo ich regiónom s 
neurčeným rizikom BSE sa nepovoľuje 
vyvážať ani skladovať krmivá pre 
hospodárske zvieratá, ktoré obsahujú 
bielkoviny získavané z cicavcov, ani 
krmivá pre cicavcov, okrem krmív pre psy, 
mačky a kožušinové zvieratá, ktoré 
obsahujú spracované živočíšne bielkoviny.
Tretím krajinám  alebo ich regiónom s 
neurčeným rizikom BSE sa nepovoľuje 
vyvážať do Spoločenstva  krmivá pre 
dobytok, ktoré obsahujú bielkoviny 
získavané z cicavcov, ani krmivá pre 
cicavcov, okrem krmív pre psy, mačky a 
kožušinové zvieratá, ktoré obsahujú 
spracované  bielkoviny z cicavcov.
Na žiadosť členského štátu alebo tretej 
krajiny možno prijať rozhodnutie v súlade 
s postupom uvedeným v článku 24(2), na 
základe ktorého je možné udeliť výnimku 
z obmedzení podľa tohto odseku. Každá 
výnimka však musí brať do úvahy etické 
hľadiská výživy zvierat a chovu dobytka.

Odôvodnenie

S ohľadom na zmenu z piatich na tri kategórie sa musí prispôsobiť aj možnosť členských 
štátov dovážať a vyvážať krmivá obsahujúce živočíšne bielkoviny z cicavcov. Mala by sa však 
dodržať zásada, že tieto krmivá sa nesmú vyvážať do krajiny, resp. vyvážať z krajiny 
spadajúcej do najvyššej kategórie podľa rizika. 

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 20
ČLÁNOK 1 BOD 5A (nový)

Článok 7 odsek 4a (nový) (Nariadenie (ES) č. 999/2001)

(5a) V článku 7 sa pridáva tento odsek 4a:
„4a. Na základe priaznivého hodnotenia 
rizika, ktoré berie do úvahy prinajmenšom 
množstvo a možný zdroj nákazy a miesto 
určenia zásielky, sa môže prijať 
rozhodnutie, ktoré stanoví hraničnú 
hodnotu zanedbateľného množstva 
živočíšnych bielkovín v krmivách 
spôsobeného náhodnou nákazou.”
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Odôvodnenie

Bolo by potrebné určiť právny rámec pre hraničné hodnoty náhodnej nákazy krmiva 
živočíšnymi bielkovinami.   

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 21
ČLÁNOK 1 BOD 5B (nový)

Článok 7 odsek 5 (Nariadenie (ES) č. 999/2001)

(5b) V článku 7 sa odsek 5 nahrádza 
takto:
„5. V súlade s postupom uvedeným v 
článku 24(2) by sa mali prijať pravidlá 
vykonávania tohto článku, najmä pravidlá 
prevencie krížovej nákazy a metódy 
odoberania vzoriek a analýzy, potrebné na 
overenie súladu s týmto článkom. Tieto 
pravidlá by mali vychádzať zo správy 
Komisie o zdrojoch, spracovaní, kontrole 
a vysledovateľnosti krmív živočíšneho 
pôvodu.”

Odôvodnenie

Zmeny existujúceho zákazu skrmovania živočíšnych bielkovín neprežúvavcami by mali 
vychádzať zo správy Komisie, ktorá bude brať do úvahy najmä používané systémy kontroly, 
výrobné postupy, metódy vysledovateľnosti, ako aj všetky požiadavky stanovené v nariadení č. 
1774/2002.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 22
ČLÁNOK 1 BOD 6

Článok 8 odseky 1 až 3 (Nariadenie (ES) č. 999/2001)

1. Špecifický materiál sa musí odstrániť a 
zlikvidovať v súlade s Prílohou V k tomuto 
Nariadeniu a Nariadeniu (ES) č. 
1774/2002. Nesmie sa dovážať do 
Spoločenstva.

1. Špecifický materiál sa musí odstrániť a 
zlikvidovať v súlade s prílohou V k tomuto 
nariadeniu a nariadeniu (ES) č. 
1774/2002. Nesmie sa dovážať do 
Spoločenstva. Zoznam konkrétneho 
rizikového materiálu uvedeného v prílohe 
V bude zahŕňať minimálne mozog, 
miechu, oči a mandle kráv každého veku 
a chrbticu zvierat nad vek, ktorý bude 
určený v súlade s postupom podľa článku 
24(2). S ohľadom na viaceré kategórie 
podľa rizika stanovené v článku 5(-1) a 
požiadavky podľa článku 6(1a) a (1b) (b) 
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sa zoznam konkrétneho rizikového 
materiálu podľa prílohy V náležite upraví.

2. Odsek 1 sa nevzťahuje na tkanivá 
zvierat, ktoré sa podrobili alternatívnemu 
testu schválenému za týmto účelom v 
súlade s postupom, na ktorý sa odvoláva 
Článok 24(2), za predpokladu, že tento test 
je uvedený v Prílohe X, že sa používa na 
základe podmienok uvedených v Prílohe X 
a že jeho výsledky sú negatívne.

2. Odsek 1 sa nevzťahuje na tkanivá 
zvierat, ktoré sa podrobili alternatívnemu 
testu schválenému za týmto účelom v 
súlade s postupom, na ktorý sa odvoláva 
článok 24(2), za predpokladu, že tento test 
je uvedený v prílohe X, že sa používa na
základe podmienok uvedených v prílohe X 
a že jeho výsledky sú negatívne.

Členské štáty, ktoré schvália alternatívny 
test na základe tohto odseku, budú 
informovať ostatné členské štáty a 
Komisiu.

Členské štáty, ktoré schvália alternatívny 
test na základe tohto odseku, budú 
informovať ostatné členské štáty a 
Komisiu.

3. V členských štátoch alebo v ich 
regiónoch, kde sa vyžaduje odstránenie 
špecifického materiálu, ako je uvedené v 
Prílohe V, sa po omráčení nesmie použiť 
lacerácia centrálneho nervového tkaniva 
prostredníctvom pozdĺžneho tyčkovitého 
nástroja zavedeného do lebečnej dutiny 
alebo prostredníctvom plynovej injekcie do 
lebečnej dutiny v súvislosti s omráčením 
kráv, oviec alebo kôz, ktorých mäso je 
určené na ľudskú alebo zvieraciu spotrebu.

3. V členských štátoch alebo v ich 
regiónoch s kontrolovaným alebo 
neurčeným rizikom BSE sa po omráčení 
nesmie použiť lacerácia centrálneho 
nervového tkaniva prostredníctvom 
pozdĺžneho tyčkovitého nástroja 
zavedeného do lebečnej dutiny alebo 
prostredníctvom plynovej injekcie do 
lebečnej dutiny v súvislosti s omráčením 
kráv, oviec alebo kôz, ktorých mäso je 
určené na ľudskú alebo zvieraciu spotrebu.

Odôvodnenie

Tento pozmeňujúci a doplňujúci návrh stanovuje minimálny zoznam konkrétneho rizikového 
materiálu, ktorý je potrebné odstrániť skôr, než sa dostane do potravinového reťazca 
hovädzieho dobytka. Obsahuje tiež nutnú zmenu návrhu Komisie z decembra 2004, ktorý bol 
predložený ešte pred odsúhlasením konkrétnych názvov nových kategórií podľa rizika BSE na 
valnom zhromaždení Svetovej organizácie pre zdravie zvierat v máji 2005.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 23
ČLÁNOK 1 BOD 6A (nový)

Článok 8 odsek 4 (Nariadenie (ES) č. 999/2001)

(6a) V článku 8 sa odsek 4 nahrádza 
takto:
„4. Údaje o veku podľa prílohy V je 
možné prispôsobiť. Takéto prispôsobenia 
budú spočívať na najnovších 
preukázaných vedeckých nálezoch 
týkajúcich sa štatistickej 
pravdepodobnosti výskytu TSE v 
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príslušnej vekovej kategórii kráv, oviec a 
kôz.”

Odôvodnenie

Pozri odôvodnenie pozmeňujúceho a doplňujúceho návrhu k článku 8 ods. 1až 3.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 24
ČLÁNOK 1 BOD 7

Článok 8 odsek 5 (Nariadenie (ES) č. 999/2001)

5. Derogáciou odsekov 1 až 4 je možné 
prijať rozhodnutie v súlade s postupom, 
ktorý je opísaný v Článku 24(2) s ohľadom 
na dátum účinného presadenia zákazu 
kŕmenia ustanoveného v Článku 7(1) 
alebo, kde je to vhodné, pre tretiu krajinu 
alebo jej región s rizikom BSE, dátum 
účinného presadenia zákazu cicavčích 
bielkovín v krmive pre prežúvavce za 
účelom obmedzenia požiadavky na 
odstránenie alebo zlikvidovanie 
špecifického rizikového materiálu na 
zvieratá narodené pred týmto dátumom v 
týchto krajinách alebo ich regiónoch.

5. V osobitných prípadoch je možné prijať 
výnimku z odsekov 1 až 4 v súlade s 
postupom, ktorý je opísaný v článku 24(2) 
s ohľadom na dátum účinného presadenia 
zákazu kŕmenia ustanoveného v článku 
7(1) alebo, kde je to vhodné, pre tretiu 
krajinu alebo jej región s kontrolovaným
rizikom BSE, dátum účinného presadenia 
zákazu bielkovín z cicavcov v krmive pre 
prežúvavce za účelom obmedzenia 
individuálnych požiadaviek na 
odstránenie alebo zlikvidovanie 
špecifického rizikového materiálu na 
zvieratá narodené pred týmto dátumom v 
týchto krajinách alebo ich regiónoch. 

Odôvodnenie

Tento pozmeňujúci a doplňujúci návrh je nutnou úpravou návrhu Komisie z decembra 2004, 
ktorý bol predložený ešte predtým, než valné zhromaždenie Svetovej organizácie pre zdravie 
zvierat odsúhlasilo v máji 2005 konkrétne podmienky nových kategórií podľa rizika BSE. 
Obmedzuje tiež rozsah výnimiek poskytnutých v tomto odseku.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 25
ČLÁNOK 1 BOD 8

Článok 9 odsek 2 (Nariadenie (ES) č. 999/2001)

2. Lebečné kosti a chrbtice kráv, oviec a 
kôz z krajín alebo ich regiónov s rizikom 
BSE sa nesmú použiť na výrobu 
mechanicky separovaného mäsa.

2. Kosti z kráv, oviec a kôz 
pochádzajúcich z krajín alebo regiónov s 
kontrolovaným alebo neurčeným rizikom 
BSE a lebečné kosti a chrbtice kráv, oviec 
a kôz z krajín alebo ich regiónov s rizikom 
BSE sa nesmú použiť na výrobu 
mechanicky separovaného mäsa. Do 1. júla 
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2009 predložia členské štáty Komisii 
správu o využívaní a  postupoch pri 
výrobe mechanicky separovaného mäsa 
na svojom území. Táto správa bude 
zahŕňať aj vyjadrenie, či členský štát má v 
úmysle pokračovať vo výrobe mechanicky 
separovaného mäsa. Komisia následne 
predloží Európskemu parlamentu a Rade 
oznámenie o budúcej potrebe a využívaní 
mechanicky separovaného mäsa v 
Európskej únii, vrátane informačnej 
politiky pre spotrebiteľov. 

Odôvodnenie

V súčasnosti sa  kosti z kráv, oviec a kôz nesmú využívať na výrobu mechanicky separovaného 
mäsa. (Zabezpečovacie opatrenie v prílohe XI č. 3 spočíva na článkoch 22 a 23). Toto 
opatrenie je primerané a malo by sa prebrať aj do legislatívnej časti, keďže nie je možné 
určiť, z akej časti zvierat sa mechanicky separované mäso získalo. Celkovo je potrebné 
pozrieť sa podrobnejšie na využívanie mechanicky separovaného mäsa, k čomu je nutná aj 
ďalšia diskusia.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 26
ČLÁNOK 1 BOD 10(B)a (nový)

Článok 13 odsek 1 pododsek 1a (nový) (Nariadenie (ES) č. 999/2001)

(ba) Za prvým pododsekom sa pridá tento 
pododsek:
„Na žiadosť členského štátu a na základe 
priaznivého hodnotenia rizika, berúc do 
úvahy najmä kontrolné opatrenia tohto 
členského štátu, je možné prijať 
rozhodnutie v súlade s článkom 24(2), 
ktorým sa povolí využívanie hovädzieho 
dobytka podľa tohto odseku až do konca 
jeho produktívneho veku.”

Odôvodnenie

Neexistuje vedecký dôkaz  o tom, že BSE sa môže prenášať mliekom, alebo kráv na teľatá. 
Preto by sa malo dodať ustanovenie, ktoré by povoľovalo využívanie tzv. kohorty (zvierat z 
jednej maštale) až do konca ich produktívneho veku , pokiaľ sú splnené určité kritériá. 

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 27
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ČLÁNOK 1 BOD 11
Článok 15 odsek 3 (Nariadenie (ES) č. 999/2001)

3. V súlade s postupom, na ktorý sa 
odvoláva Článok 24(2), je možné rozšíriť 
ustanovenia odseku 1 a 2 aj na iné 
živočíšne druhy, pričom možno prijať 
podrobné pravidlá pre implementáciu tohto 
článku.

3. V súlade s postupom, na ktorý sa 
odvoláva článok 24(2): 

- ustanovenia odseku 1 a 2 je možné 
rozšíriť aj na iné živočíšne druhy a
- možno prijať pravidlá pre implementáciu 
tohto článku.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 28
ČLÁNOK 1 BOD 12(B)

Článok 16 odsek 2 (Nariadenie (ES) č. 999/2001)

2. Produkty živočíšneho pôvodu dovezené 
z tretej krajiny s rizikom BSE musia 
pochádzať zo zdravých kráv, oviec a kôz, 
ktoré neboli vystavené lacerácii 
centrálneho nervového tkaniva alebo 
plynovej injekcii do lebečnej dutiny, na 
ktoré sa odvoláva Článok 8(3).

2. Produkty živočíšneho pôvodu dovezené 
z tretej krajiny s kontrolovaným alebo 
neurčeným rizikom BSE musia pochádzať 
zo zdravých kráv, oviec a kôz, ktoré neboli 
vystavené lacerácii centrálneho nervového 
tkaniva alebo plynovej injekcii do lebečnej 
dutiny, na ktoré sa odvoláva článok 8(3).

Odôvodnenie

Tento pozmeňujúci a doplňujúci návrh je nutnou úpravou návrhu Komisie z decembra 2004, 
ktorý bol predložený ešte predtým, než valné zhromaždenie Svetovej organizácie pre zdravie 
zvierat odsúhlasilo v máji 2005 konkrétne podmienky nových kategórií podľa rizika BSE.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 29
ČLÁNOK 1 BOD 12(B)

Článok 16 odsek 3 (Nariadenie (ES) č. 999/2001)

3. V súlade s postupom stanoveným v 
Článku 24(2) je potrebné prijať ďalšie 
podmienky uplatniteľné na uvedenie na 
trh a vývoz produktov živočíšneho pôvodu 
pochádzajúcich z členského štátu alebo z 
tretej krajiny alebo jej regiónu s vysokým 
rizikom BSE.

3. Produkty živočíšneho pôvodu 
obsahujúce materiál získaný z hovädzieho 
dobytka pochádzajúceho z členského štátu, 
regiónu členského štátu alebo z tretej 
krajiny s neurčeným rizikom BSE by 
nemali byť uvedené na trh, pokiaľ 
nepochádzajú zo: 
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(a) zvierat narodených osem rokov po 
začatí účinného vykonávania zákazu 
skrmovania živočíšnych bielkovín 
získaných z cicavcov prežúvavcami, alebo
(b) zvierat, ktoré sa narodili, boli chované, 
alebo zotrvávali v stádach, v ktorých sa 
preukázateľne minimálne sedem rokov 
nevyskytovalo BSE.
Okrem toho by sa produkty živočíšneho 
pôvodu nemali odosielať z členského 
štátu, alebo regiónu členského štátu, s 
neurčeným rizikom BSE do iného 
členského štátu, ani by sa nemali dovážať 
z tretej krajiny s neurčeným rizikom BSE.  
Tento zákaz neplatí pre produkty 
živočíšneho pôvodu, ktoré sú  uvedené na 
zozname v prílohe VIII kapitole C, a ktoré 
spĺňajú jej požiadavky. Musí byť k nim 
priložené osvedčenie od úradného 
veterinára o zdraví zvierat, ktoré 
preukazuje, že tieto produkty boli 
vyrobené v súlade s týmto nariadením.

Odôvodnenie

Obmedzenie kategórií podľa rizika BSE vedie k problémom s existujúcimi ustanoveniami. V 
tomto prípade navrhuje Komisia nahradiť existujúci predpis (zákaz dovozu živočíšnych 
produktov obsahujúcich materiál z hovädzieho dobytka) všeobecnejším predpisom, ktorý iba 
odkazuje na podmienky dovozu. Je to prijateľné v dôsledku menšieho počtu kategórií, a tým aj 
všeobecnejšej definície kategórií. Nezávisle od zákazu dovozu týchto produktov z krajín 
spadajúcich do najvyššej kategórie rizika, táto by sa mala ponechať spolu s možnosťou udeliť 
výnimku.

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 30
ČLÁNOK 1 BOD 13

Článok 21 (Nariadenie (ES) č. 999/2001)

(13) Článok 21 sa nahradí nasledujúcim 
textom:

vypúšťa sa

"Článok 21
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Kontroly Spoločenstva
1. Experti Komisie môžu podľa potreby 
vykonávať kontroly na mieste v 
spolupráci s kompetentnými orgánmi 
členských štátov kvôli jednotnému 
uplatneniu tohto Nariadenia. Členské 
štáty, na území ktorých sa vykonávajú 
tieto kontroly, poskytnú expertom 
potrebnú pomoc kvôli plneniu ich 
povinností. Komisia bude kompetentný 
orgán informovať o výsledkoch týchto 
kontrol.
Experti Komisie a členských štátov môžu 
vykonávať kontroly na mieste v tretích 
krajinách kvôli overeniu plnenia 
podmienok týkajúcich sa vývozu z týchto 
krajín.
Expertov z členských štátov zodpovedných 
za tieto kontroly menuje Komisia na 
základe návrhu členských štátov. Kontroly 
sa vykonajú v mene Spoločenstva, ktoré 
uhradí všetky výdavky v tejto súvislosti.
2. Kontroly Spoločenstva ohľadom tretích 
krajín sa vykonajú v súlade so Smernicou 
97/78/ES.

3. Pravidlá pre uplatnenie odseku 1 sa 
prijmú v súlade s postupom, na ktorý sa 
odvoláva Článok 24(2).

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 31
ČLÁNOK 1 BOD 14A (nový)

Článok 24 odsek 1 (Nariadenie (ES) č. 999/2001)

(14a) V článku 24 sa odsek 1 nahrádza 
takto:
„1. Komisii bude pomáhať Stály výbor pre 
potravinový reťazec a zdravie zvierat. V 
záležitostiach, ktoré sa týkajú výlučne 
zootechniky, sa bude Komisia radiť so 
Stálym výborom pre zootechniku. 

Pozmeňujúci a doplňujúci návrh 32
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ČLÁNOK 1 BOD 14B (nový)
Článok 24a (nový) (Nariadenie (ES) č. 999/2001)

(14b) Dopĺňa sa tento odsek 24a:
„Článok 24a
Rozhodnutia, ktoré sa príjmu v súlade s 
postupom stanoveným v článku 24(2), 
uvedeným v článku 5(2), prvým a tretím 
pododsekom, článkom 6(1), (1a), (1b) (a) 
a (b) a (3), článkom 7(2), (3), (4), (4a) a 
(5), článkom 8(1), (4), (5) a (6), článkom 
9(1), článkom 12(1) druhým pododsekom, 
článkom 13(1) pododsekom 1a, a (6), a 
článkom 15(3), budú založené na 
hodnotení možných rizík pre zdravie ľudí 
aj zvierat, a budú brať do úvahy 
existujúce vedecké dôkazy, a udržia, alebo 
ak je to vedecky odôvodnené, zvýšia 
úroveň ochrany zdravia ľudí aj zvierat, 
ktorú Spoločenstvo zabezpečuje.

Odôvodnenie

Tento pozmeňujúci a doplňujúci návrh zabezpečí, aby zásadné aspekty tohto nariadenia 
mohla meniť iba Komisia a členské štáty v procese komitológie, ak sa preukáže, že zmeny sa 
netýkajú zníženia úrovne zdravia ľudí a zvierat. Podstatné je, že tento pozmeňujúci a 
doplňujúci návrh označuje niektoré ustanovenia nariadenia za mimoriadne citlivé a chce  
upozorniť zodpovedných predstaviteľov na to, aby sa príliš nezameriavali na jeho ekonomické 
aspekty. 
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DÔVODOVÁ SPRÁVA

Návrh Komisie z decembra 2004 mal pôvodne dva hlavné ciele:

1. Predĺžiť prechodné opatrenia podľa tohto nariadenia o ďalšie dva roky. O prvom predĺžení 
rozhodol Parlament a Rada v roku 2003. V opačnom prípade by boli tieto prechodné opatrenia 
uplynuli 1. júla 2005 bez konečnej kategorizácie krajín zo strany Komisie podľa tohto 
nariadenia.

2. Prijať určité zmeny a doplnenia tohto nariadenia s ohľadom na očakávané prijatie novej 
kapitoly o BSE v kódexe o zdraví zvierat Svetovej organizácie pre zdravie zvierat (167 
členských štátov). Táto nová kapitola by znížila počet kategórií podľa rizika BSE z piatich na 
tri.

V čase úvodných diskusií o návrhu začiatkom roka 2005 sa nedalo predpovedať, či Svetová 
organizácia pre zdravie zvierat skutočne dospeje k dohode o novej kapitole o BSE. Taktiež 
nebolo jasné, či zníženie počtu kategórií podľa rizika BSE bude sprevádzané prijatím novej 
kapitoly o dohľade nad kódexom Svetovej organizácie pre zdravie zvierat , ktorý predpisuje 
prísne a dôsledné aktívne aj pasívne opatrenia dohľadu s cieľom získať jasný obraz o situácii 
s TSE v členskom štáte alebo tretej krajine. 

Spravodajkyňa navrhla rozdeliť návrh takým spôsobom, aby sa potrebné predĺženie 
uplatňovania prechodných opatrení mohlo prijať v júni 2005 v prvom čítaní s Radou. Zvyšok 
návrhu by zostal otvorený na diskusie v parlamentnom prvom čítaní, čím by sa poskytla 
možnosť dôkladnej diskusie o prípadných zmenách. Na uľahčenie týchto diskusií 
spravodajkyňa požiadala Komisiu o predloženie svojho stanoviska a perspektívy budúceho 
boja proti TSE/BSE. Dôvodom toho bolo, že mnohé zmeny nariadenia o TSE boli v 
posledných rokoch prijaté formou komitologických rozhodnutí, čo viedlo k spleti opatrení, 
ktoré nepodávali jasný obraz o celkovej stratégii tejto dôležitej otázky. 

Komisia sa pridržala tohto návrhu a v júni predložila „plán budúceho boja proti TSE”. Tento 
podrobný materiál ocenili všetci zúčastnení, Parlament a rada, pretože poskytuje jasný  obraz 
toho, čo Komisia zamýšľa podniknúť v otázke TSE v najbližších rokoch. Plán, ktorý nie je 
nutne identický s otázkami, ktorými sa Komisia zaoberala v návrhu na zmeny tohto 
nariadenia, tvoril tiež základ diskusií počas okrúhleho stola na tému BSE/TSE, 
organizovaného spravodajkyňou Európskeho parlamentu 22. a 23. septembra 2005 za účasti 
všetkých hlavných veterinárov z 25 členských štátov, Komisie a generálneho sekretariátu 
Rady. Plán bol taktiež predložený na zasadnutí zúčastnených strán v Európskej komisii v 
novembri 2005 a následne prediskutovaný pri tejto príležitosti so spravodajkyňou. Ďalšie 
výmeny názorov s britským a rakúskym predsedníctvo,. vedcami a odborníkmi z praxe 
poskytli jasný obraz o tom, aké zmeny sú rozumné a potrebné.

Spravodajkyňa súhlasí s niektorými zmenami v návrhu. Najmä najdôležitejšia otázka -
zníženie počtu kategórií podľa rizika, je prijateľná, keďže je potrebná medzinárodne uznávaná 
schéma opatrení BSE /TSE, ktorá by sa po rokoch diskusií mohla konečne prijať na úrovni 
Svetovej organizácie pre zdravie zvierat. Tak by sa do budúcnosti umožnilo získať prehľad o 
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šírení TSE z krajín, pre ktoré v súčasnosti nemáme k dispozícii údaje. Tieto zmeny budú 
prirodzene viesť k menej špecifickým kategóriám. Preto by sa mali najdôležitejšie 
ustanovenia nariadenia ochrániť tak, aby sa zabezpečil určitý štandard. Týka sa to napr. 
aktívnych a pasívnych opatrení pre dohľad nad TSE alebo minimálnych noriem na zozname 
špecifického rizikového materiálu. 

Hlavné body vyplývajúce z pozmeňovacích a doplňovacích návrhov:

1. Prijatie legislatívneho textu k novej kapitole o BSE z kódexu zdravia zvierat Svetovej 
organizácie pre zdravie zvierat, ako bol schválený v máji 2005. 

2. Vymedzenie prísnych pasívnych a aktívnych noriem pre dohľad v článkoch nariadenia s 
cieľom zabezpečiť zníženie počtu kategórií nevedie k  redukcii ani nepresnosti informácii o 
epidemiologickej situácii v krajine. Je to mimoriadne dôležitý bod, keďže spotrebitelia môžu 
byť náležite chránení len vtedy, ak sú k dispozícii spoľahlivé údaje o skutočnej situácii v 
rôznych krajinách a regiónoch. Navrhuje sa predpis, ktorý umožní členským štátom s 
mimoriadne pozitívnym šírením TSE uplatňovať pružnejšiu schému testovania založenú na čo 
najvyšších technických normách.

3. Presvedčenie, že rešpektovanie prirodzených životných a výživových podmienok chovných 
zvierat je kľúčom k ochrane zdravia ľudí aj zvierat, je rozšírené medzi zákonodarcami aj 
spotrebiteľmi.  Nariadenie o TSE je odrazom toho, že kríza BSE významne prispela k tomuto 
novému prístupu. 
Malo by sa doplniť ustanovenie, ktoré by Komisii umožnilo v prípade potreby stanoviť 
hraničné hodnoty výskytu minimálnych zdrojov živočíšnych bielkovín spôsobené náhodnou 
nákazou krmív.

4. Zostavenie minimálneho zoznamu špecifického rizikového materiálu. stránenie 
špecifického rizikového materiálu je jedným z najdôležitejších a najúčinnejších opatrení boja 
proti TSE. Pozitívne šírenie TSE/BSE  sa prejaví na zmenách v zozname špecifického 
rizikového materiálu v súlade s nutným vedeckým pokrokom. Tento zoznam preto nemôže 
byť štatistický. V budúcnosti budú potrebné zmeny a doplnenia, ako napr. zvýšenie veku, od 
ktorého sa musí odstraňovať chrbtica.  

5. Zmeny v politike utrácania zvierat v porovnaní so súčasnosťou. Počas mnohých diskusií 
vyšlo najavo, že prísne utrácanie kohort nie je vždy odôvodnené. Pokiaľ sa zabezpečí, že tieto 
zvieratá sa nedostanú do potravinového reťazca, ustanovenie článku 13 otvorí možnosť 
využitia zvierat z jednej maštale (kohorty) do konca ich produktívneho veku života. 

6. Rozsah platnosti komitologických oprávnení udelených týmto nariadením už predstavoval 
dôležitú súčasť rokovaní medzi inštitúciami pri prijímaní nariadenia v roku 2000/2001. 
Odvtedy už Komisia spolu s členskými štátmi postupne prijala komplexný zoznam zmien, 
často bez toho,, aby bol Parlament reálne schopný venovať pozornosť týmto zmenám. Keďže 
rozhodnutia komitológie majú často značný politický dopad, nový článok 24a uvádza zoznam 
najcitlivejších komitologických oprávnení nariadenia a zaväzuje zákonodarcov dôkladne 
odôvodňovať to, že pri navrhovaní budúcich zmien sa za žiadnych okolností nezníži  úroveň 
zdravia ľudí aj zvierat.


